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1. Be familiar with the subject matter

2. Understand the background of your
translation task

3. Analyze the features of the original text
4. Read the original text in detall

5. Schedule a procedure (time table) for the
translation task
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6. Figure out the problems during the
translation process
/. Get the first draft translated
8. Check the translated text against the original
9. Revise the translation

10. Prepare the final draft
11. Write Translator’'s Notes
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“That would be a good bet” and “that would be a
good bee”)
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